
Энрике Фернандес-Эрнет 

 

Энрике Фернандес-Эрнет закончил 

университет Барселоны (1986) и защитил 

диссертацию, в которой проанализировал свой 

перевод труда А. Солженицына «Русский 

вопрос в конце XX века» в свете 

коммуникативно-функциональной теории 

перевода Зинаиды Львовской (1995). 

На протяжении 5 лет Э. Фернандес-Эрнет 

работал в Москве корреспондентом на радио 

Radio Moscow International, являлся 

сотрудником газет Avui и El Independiente. С 

1991 по 1993 он был первым постоянным 

корреспондентом и шефом Бюро радио 

Catalunya Radio в Советском Союзе, много 

ездил по стране. В 1993-1996 г. возглавлял отдел перевода в компании DIAL T&T.  

В 1996 г. поступил на работу в ООН, в 2002 г. сдал квалификационный экзамен. 

Перевел первые два тома произведения А. Солженицына «Архипелаг ГУЛАГ» и 

подготовил вступительную статью. 

Последняя публикация – интервью с Генрихом Туровером, автором Gran 

diccionario ruso-español (опубликовано в Journal Sendebar, Universidad de Granada, 

Nº 25, 2014). 

Интересы включают дидактику перевода, преподавание языков, разработку 

обучающих материалов. 

 

 


